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' Kai fiA0ov €ic 10 mépav tiig Oaldoong eic
mv

yopovidv Fadapnvav’. 2 Kai £Eeh0ovT
avT®? 2k 10D mhoiov £00ime’ amfvinoey
avTd &k TOV pvnueiov dvBpwmog v
nvedpatt axaddpte, 3 0g TV oiknew? eiyev
&V TOIg LVLOoLY,

Koi otte® ahdoeov® ovdeic novvaro’
avtov dfjcat. 4 Awd 10 avTov TOAAGKIG
nédaug Kol aAvceot dedéobat.  Kai
dleomacOot VT AVTOD TAG AAVGELS KOl TG
néoag ovvtetpipbat. Kol ovdeig avtov
ioyvev dopdcor

S Kai 816 movtodg vokTog kol fuépac &v

1Ol LVALLOGLY Kai &V ToiC dpecty v kpalmv
KOl KATOKOTTOV £00TOV AlBo1g.

¢ Idmv 82 OV Incodv 4md pakpddev
Edpapev xai mpoosekvvnoey avtd®. ' Kol
KpGEag povi peyéin gimey - Ti duoi kai cof,
‘Inood Yig 1o Oeod tod Yyictov;

Opxilw og TOV Odv, un pe Pacavionc.
8"Edeyev yap avtd: "EEeMde 1O mveduo TO
axabaptov €k 10D AvOpdToL.

1 95.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have I'adapnvav here
instead of I'spacnviv.

2 96% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have €£eABOvTL aOT® (an
accusative participial phrase) here instead of
éEeAbovrog avtod (a genitive participial phrase).

3 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling e08émg
instead of £00v¢.

4 30% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have olxnow instead of
xatoiknowv. Both can mean ‘dwelling’.

5 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling obte
instead of odde.

6 97% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling aAbceotv
instead of ¢lioer.

7 40% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling f50vato
instead of édvvaro.
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CHAPTER 5
NLET

JESUS CAST A LEGION OF DEMONS OUT OF A MAN
1 And, they came to the other side of the Sea to the country of the
Gadarenes ®. 2And, when He had come out of the boat,
immediately, from the tombs a man under the influence of an
unclean spirit came to meet® Him, 3 a man who had the dwelling in
the burial mounds.

And, not even with chains was anyone ' able to bind him.
4 Because, many times with fetters and chains he had been
“lastingly” bound. And, the chains were being torn apart by him;
and, the fetters had been lastingly shattered. And, no one was’’
strong enough’? to overpower him.

5 And, always — night and day — in the tombs and in the mountains
he was one who was crying out and cutting himself with stones.

6 Now’?, having seen the Jesus from afar, he ran and kneeled
before Him. 7 And, having cried out with a loud voice, he said’#,
“What have | to do with You, Jesus, Son of the God — namely, of the
Most High One? | adjure You by the God that You do not torment
me.”

8 For, He was saying to him, “Come out from of the man, the spirit

— namely, the unclean one!”

8 95.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have the spelling ‘Gadarenes’ here instead of ‘Gerasenes’.

9 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘came to meet’ here instead of ‘met’. (Actually both Greek verbs could be
translated ‘came to meet’.)

10 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
omit an adverb meaning ‘any longer’ here.

1 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
omit an adverb meaning ‘any longer’ here.

2. 25% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘was strong enough’here. On the basis of 3% the NU has ‘was being
strong enough’.

8 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘Now’ here instead of ‘And’

4 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘said’ here instead of ‘says’.
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5 90% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have cotl dvopa instead of
dvoua. oot.

6 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling Aeysav
instead of Aeyiav.

7 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling e00éwg
instead of ‘€00VC’.

8 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling Agye®va.
instead of Aeyidva.
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9 And, He was asking him, “What is a name for you?”

And, he responded, saying’’®, “Legion’ is a name for me; because,
we are many.”

10 And, he was begging Him earnestly that He might not send
them?° out of the region.

11 Now, a great herd of young pigs was feeding there near the
mountain. 12 And, all the demons?’ begged Him, saying, “Send us
into the young pigs, that we might enter into them.”

13 And, immediately the Jesus?? permitted them.

And, having come out, the spirits — namely, the unclean ones —
entered into the young pigs.  And, the herd ran violently down the
steep bank into the Sea.

Now, there were?® about two thousand!

And, they were drowning in the Sea.

14 Now,?* the ones who fed the young pigs?® were fleeing. And,
they were carrying back news? to the city and in the countryside.

And, they went out?” to see what it was that had happened.
15 And, they come to the Jesus. And, they are observing the one
who had been demonized —
> sitting, and?®
» having been lastingly clothed, and
» having a sound mind —
the one having had the ‘Legion’!  And, they were seized with fear.
16 Now,?° those who saw how it happened to him who had been
demonized and about the young pigs described it in detail.

9 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘he responded, saying’ here instead of ‘and, he says to Him".

20 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have a masculine pronoun here instead of a neuter pronoun.

21 92% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the words ‘all the demons’ here.

22 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the words 'immediately the Jesus’ here.

23 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the words ‘Now, there were’ here.

24 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘Now’ here instead of ‘And’.

25 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘the young pigs’ here instead of ‘them’.

26 85% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘were carrying back news’ here instead of ‘were bringing news’. (The
different verbs have similar meaning.)

27 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘they went out’ here instead of ‘they went’.

28 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
include the conjunction ‘and’ here.

29 85% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘Now’ here instead of ‘And’.
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TOALA TaBoDoA VIO TOAAGDY 1aTpdV Kol
damavnoaoa To Top’ aOTiG TavTa Kol
undev meeAndeica AAAGL LOALOV

€1g 10 yelpov EABodaoa,

30 90% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have ‘ot 6 KOp1Og
nemoinkev’ here instead of ‘0 kbpi1o¢ oot memoinkeV'.
31 95% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have o0t} T0G x&ipag here
instead of tag yeipog oTy].

32 97% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have dnwg here instead of
iva. Both may introduce a final clause.

33 95% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have & dwdeka here
instead of dadexo étn.
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17 And, they began to plead with Him to depart from the region that
was theirs.

18 And, after He embarked® into the boat, he who had been
demonized was begging Him that he might be with Him3°.

19 Now, the Jesus®® did not permit him. Rather, He says to him,
“Be going to your home, to your own people. And, carry news
back® to them what great things the Lord has lastingly done FOR
YOU and how He had mercy on you.”

20 And, he departed and began to herald in Decapolis what great
things the Jesus had done for him.

And, all were marvelling.

JESUS WENT TO HELP THE DAUGHTER OF JAIRUS

21 And, when the Jesus had crossed over again by the boat to the
other side, a great throng was gathered to Him. And, He was
alongside the sea.

22 And, look!®® One of the rulers of the synagogue — Jairus by
name — comes. And, having seen Him, he falls at His feet.

23 And, He was begging3® Him earnestly, saying, “The little
daughter that is Mine is extremely close to her end. [ pray that,
having come, you might lay the Hands upon her, in order that she
might be saved and shall live*’.”

24 And, He went away with him.

JESUS HEALED THE WOMAN WITH A FLOW OF BLOOD

And, a great throng was following Him. And, they were pressing
Him from all sides.

25 And, some*’ woman —

» who was is in the condition of having had a flow of blood for
years — twelve of them, 26 and

having suffered many things from many physicians, and
having spent all that she had, and

having been profited nothing, rather,

having come to the worse thing,

YV V V VY

34 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘after He had embarked’ here instead of ‘while He was embarking’.

35 85% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘he might be with Him’ instead of ‘with Him he might be’.

36 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘Now, the Jesus’ here instead of ‘And He'.

37 96% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘carry news back’here. On the basis of 2% the NU has ‘bring news’. (Cf.
verse 14)

38 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the words ‘And, look!” here.

39 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘was begging’ here instead of ‘is begging’.

40 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘shall live’ (a future verb) here instead of ‘might live’ (a subjunctive verb).
41 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the word ‘some’ here.
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42 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling e00éwg
here instead of ¢000c¢.

43 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling e00éwg
here instead of cvuc.

44 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the contracted form of
this preposition ‘¢n’ here instead of éxi.

45 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have BOyatep here instead
of Bdyaznp.
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» 27 having heard about the Jesus,

» having come in the throng from behind Him,

touched His outer garment. 28 For, she was saying, “Even if | might
touch His outer garments that are His, #° | shall be saved.”

29 And, immediately the fountain of the blood that was hers was
dried up! And, she knew by means of the body that she was
lastingly healed of the scourging.

30 And, immediately the Jesus, knowing in Himself that the Power
from Him had gone out, having turned around in the throng, was
saying, “Who touched the outer garment that is Mine?”

31 And, the Disciples that were His were saying to Him, “You see
the throng pressing You from all sides, and You say, ‘Who touched
Me?'!I” 32 And, He was looking around to see the woman*’ who
had done this thing.

33 Now, the woman, having become afraid and was trembling,
knowing what had lastingly happened to*® her, came. And, she fell
down before Him. And, she told Him all the truth.

34 Now, the Jesus said to her, “Daughter®’, the Faith that is yours
has lastingly saved you. Go in peace! And, be healed of the
scourging that was yours!”

JESUS RAISED THE DAUGHTER OF JAIRUS FROM DEATH

35 While He was still speaking, someone comes from the house of
a ruler of the synagogue, saying, “The daughter that is yours has
died. Why do you trouble the Teacher any longer?”

36 Now, the Jesus immediately®®, having heard®’ the word that
was being spoken, says to the ruler of the synagogue, “Stop being
afraid! Only keep on believing!”

46 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘Even if | might touch the outer garments that are His,’ here instead of ‘If
ever | might touch also ever the outer garments that are His’.

47 ‘woman’ —The preceding definite article and the succeeding participle are
feminine.

48 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the preposition which expresses the concept of ‘to’ here.

49 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have the correct Greek spelling of this vocative here.

%0 96% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the adverb ‘immediately’ here. On the basis of 1% the NU omits it.

51 96% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘immediately, having heard’ here instead of ‘having overheard’.
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52 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have a dative pronoun a0T®
here instead of uet’ avrod. Since the concept of ‘with’
is expressed also in the infinitive both would be
translated with the same prepositional phrase.

53 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling e00éwg
here instead of cvuc.

54 96.3% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), do not include the alternate
spelling of e0Béwg here (ev6vg).

5 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have yv& (subjunctive) here
instead of yvoi (which this translator suspects is
optative, expressing a wish).
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37 And, He permitted no one to follow together with Him except

> ¢ Peter and
> Jacob®” and
» John, the brother of Jacob.

38 And, He comes®® toward the house of the ruler of the
synagogue and perceives a commotion *° — weeping and wailing
loudly.

39 And, having entered, He says to them, “Why are you making a
commotion and weeping? The child did not die. Rather, she is
sleeping.”

40 And, they were ridiculing Him.

Now the® Jesus, having cast all outside, takes along the father of
the child, and the mother, and the ones with Him. And, He enters
where the child was lying®’.

41 And, having taken the hand of the child, He says to her, “Talitha,
cumi®? 831” which, being translated, is: “The little girl, | say to you,
ariseb4”

42 And, immediately the girl arose.
she was twelve years old.

And, they were immediately disarranged °° with disarrangement®
- a great disarrangement!

43 And, He was commanding them strictly that no one might know
this.

And, He said that something be given to her to eat.

And, she was walking. For,

56 99.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
omit a definite article before Peter’s name here.

57 ‘Jacob’— The Greek name for this person here is 1axwBov which would be
transliterated as ‘Jacobon’, clearly our name Jacob instead of James.

58 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘He comes’ here instead of ‘they come’.

%9 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
do not follow ‘commotion’ with the word ‘and’ here.

60 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include this definite article here here, indicating ‘the (famous) Jesus’.

61 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
include the patrticiple ‘lying’ here.

62 ‘Talitha, cumi’—These are Aramaic words, the language spoken by the
common people of this region, as opposed to Greek, which was the trade
language, or Hebrew, the language of the Old Testament..

63 82.4% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘cumi’ here instead of ‘cum.

64 70% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘arise’ (aorist imperative) here instead of ‘be arising’ (present imperative).
5 96.3% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
omit the word ‘immediately’ after this verb.

66 A transliteration of this Greek word is the English word ‘ecstacy’. The Greek
word lacks the emotional content of the English word.
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